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			ÖVRIGA OCH KOMMANDE KLASSIKER FRÅN TELEGRAM

			

			
			Telegrams klassiker utkommer med 10 nya titlar varje månad. Det är allt från ”Svenska klassiker” och ”Amerikansk noir” till ”Romanens mödrar” och ”Vampyrromaner”. Det är litteratur som tar plats, litteratur som vi personligen älskar och som ofta inte längre finns i tryck.

 
			Vill du få månatliga uppdateringar om kommande titlar och ta del av förmånliga erbjudanden skicka namn och mejladress till info@telegramstudios.com. Dina uppgifter kommer inte användas i något annat syfte än detta mejlutskick.
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			Det är främst som kvinnokämpe Fredrika Bremer (1801 – 1865) har gått till eftervärlden och hon är en pionjär för den svenska kvinnorörelsen, men det var i huvudsak som författare hon var verksam. Fredrika Bremer räknas till pionjärerna även inom den moderna svenska romankonsten, och anses vara den som introducerade den realistiska romanen i Sverige. Hon blev tidigt känd och uppskattad av sin samtid. Hennes böcker översattes till engelska, tyska, franska och hon var oerhört populär i Amerika där hon jämställdes med Charles Dickens. 

			Fredrika Bremers författarskap behandlar den borgerliga kvinnans ofrihet och instängdhet i hemmet, både på ett yttre och inre plan. De handlar om kvinnans ställning i samhället, och Fredrika Bremer hävdar hennes rätt till utbildning och utveckling. Men romanerna skildrar även det inre livets rätt gentemot det yttre, om den kvinnliga passionen och dess kraft att störta sakernas tillstånd. 

			Fredrika Bremers fjärde roman, Grannarna (1837) blev hennes största framgång. Den är till stor skriven som en brevroman och handlar om den unga Fransiska som gifter sig och flyttar till Småland. Lantlivets lugn bryts när den mystiske främlingen Bruno flyttar in på det mörka Ramm. Den romantiska kärlekshistorien mellan Bruno och Serena utspelar sig mot fonden av ett slags matriarkat, ett kvinnligt nätverk som är romanens egentliga bas.

			Grannarna är ett av den svenska litteraturhistoriens mest centrala verk och det går trådar framåt inte bara till Selma Lagerlöf och Agnes von Krusenstjerna.

						

			FÖRSTA DELEN

	
			Fransiska W. till Maria M.

			FÖRSTA BREVET.

			Rosenvik d. 1 juni 18 ...

			Här är jag nu, kära Maria, i mitt eget hus och hem, vid mitt eget skrivbord, med min egen Björn. Och vem är Björn? frågar du väl. Vem skulle han vara, om ej min egen man? Jag kallar honom Björn, emedan – det vill ej falla sig annorlunda. Jag sitter nära fönstret. Solen går ned. Två svanor simma i sjön. Tre kor – mina kor – stå på gröna stranden. Vad de är trevliga! Nu kommer pigan med pall och stäva. Den härliga mjölken på landet! Men vad är ej gott på landet! Luft och människor, mat och känslor, jord och himmel, allt är friskt och upplivande där. Nu måste jag föra dig in i mitt bo, nej! jag måste börja längre bort, upp på backen, varifrån jag för första gången såg dalen, där Rosenvik ligger. Backen är några mil in i Småland. Ser du en dammig vagn på höjden? I den sitta Björn och hans fru. Frun koxar nyfiken ut, ty framför henne ligger i aftonlugnet en dal så skön. Där nere stå lundar gröna och omsluta klara sjöar, sädesfält gå i silkesvågor kring gråa berg, och vita gårdar skymta vänligt fram mellan träden. Runtomkring från de skogbeväxta höjderna stiga rökpelare rakt upp mot den klara aftonhimmeln. Det ser ut som vulkaner, men är blott fredliga svedjor. Lika mycket; det är vackert, och jag är förtjust, lutar mig fram, tänker något om en lycklig naturfamilj, om paradiset, om Adam och Eva, då hastigt Björn lägger sina stora tassar omkring mig och kramar mig så, att jag är nära att uppge andan, under det han kysser mig och ber mig ”trivas här”! Jag blev litet illa vid, men då jag såg andemeningen i denna omfamning måste jag bli nöjd. Här i dalen var då mitt blivande hem; här levde min nya släkt; här låg Rosenvik; här skulle jag leva med min Björn. Vi kom utför backen, och vagnen rullade raskt fram på den jämna vägen. Björn nämnde för mig gårdarna, som vi såg när och fjärran. Jag hörde som i drömmen, men blev plötsligt väckt ur mina tankar, då Björn sade med en viss accent: här bor ma chère mère! och vagnen körde in på en gård och stannade framför ett stort och vackert stenhus. ”Vad, ska vi stiga ur här?” – ”Ja, min vän!” Det var mig en ingalunda kär surpris. Jag hade först velat fara till mitt eget hem och där något bereda mig på mötet med min mans styvmor, för vilken jag var litet rädd efter de berättelser, jag hört om denna fru, och den respekt, som jag visste att Björn hade för henne. Detta besök syntes mig ganska mal à propos, men Björn har sina egna idéer, och jag såg på honom, att det nu ej var värt att spjärna emot.

			Det var söndag, och då vagnen stannade, hörde jag ljudet av en fiol. ”Aha!” sade Björn, ”så mycket bättre!” hoppade tungt ur vagnen och lyfte mig ur. Askar och paketer var ej att tänka på. Björn tog min hand, förde mig uppför trappan in i den präktiga förstugan och drog mig fram mot dörren, där man hörde musik och dans. Se så! tänkte jag, nu skall jag väl även dansa i den här kostymen. Jag ville gå in någonstädes, där jag kunde få se mig i en spegel. Omöjligt! Björn förde mig vid armen och försäkrade mig, att jag såg ”allrakärasten ut”, och bad mig spegla mig i hans ögon. Jag måste vara så ohövlig att säga honom, att de var ”alltför små”. Han försäkrade, att de var desto klarare och öppnade dörren till balsalen. I en slags munter förtvivlan sade jag till honom: ”Nå, efter du för mig på bal, så skall du även dansa med mig, din Björn!” – ”Gärna, för tusan!” skrek Björn, och med detsamma var vi inne i salen. 

			Min förskräckelse minskades snart, när jag i det stora rummet blott såg en mängd snyggt klädda pigor och drängar, som svängde lustigt om med varann. De var så upptagna av dansen, att de knappast märkte oss. Björn förde mig upp till övre ändan av salen, och där såg jag sittande på ett högt säte ett mycket stort fruntimmer, vid pass femtio år, som med en viss allvarsfull iver spelade på en stor fiol och stampade takten med kraft. Hon hade på huvudet en besynnerlig och hög mössa av sammet, som jag vill kalla kask, efter det ordet rann mig i hågen, då jag sig den, och jag vet ej något bättre. Hon såg bra, men besynnerlig ut. Det var generalskan Mansfelt, det var min mans styvmor, det var ma chère mère! Hon kastade snart sina stora mörkbruna ögon på oss, slutade genast att spela, lade bort fiol och stråke och steg upp med en stolt hållning, men glad och öppen min. Björn förde mig fram. Jag darrade litet, neg djupt och kysste ma chère mères hand. Hon kysste mig på pannan och såg på mig en stund så skarpt, att jag måste nedslå ögonen, varefter hon ånyo kysste mig mycket hjärtligt på mun och panna och omfamnade mig nästan lika duktigt som Björn. Nu kom ordningen till Björn; han kysste vördnadsfullt ma chère mères hand, hon räckte honom sin kind och de såg mycket vänliga ut. ”Varen välkomna, mina kära vänner!” sade ma chère mère med hög manlig röst, ”det var beskedligt att ni kom till mig, innan ni for till ert eget. Det tackar jag er för. Jag skulle väl tagit bättre emot er, om jag varit prevenerad, men i alla fall vet jag, att ’välkommen är bästa rätt’. Jag hoppas, mina vänner, att ni stanna kvar till kvällen?” 

			Björn ursäktade oss, sade att vi önskade snart komma hem, att jag var trött av resan, men att vi ville dock ej fara förbi Carlfors utan att betyga vår vördnad för ma chère mère. 

			”D’ä bra, d’ä bra!” sade ma chère mère nöjd, ”vi ska snart talas vid där inne, men först måste jag säga ett par ord till folket här. Hör på, go vänner!” Och ma chère mère knackade med stråken på fiolens rygg, till dess allmän tystnad uppstod i salen. ”Mina barn”, fortsatte hon högtidligt, ”jag har att säga er – för böveln vill du vara tyst där borta? Jag har att säga er, att min kära son Lars Anders Werner nu hemfört som sin hustru denna Fransiska Burén, som ni här se vid hans sida. Giftermål beslutas i himmelen, mina barn, och vi vilja be himmelen välsigna sitt verk i detta äkta par. Vi ska allesammans i afton dricka en skål för dess välgång. Se så, nu kan ni dansa, barn! Olof, kom hit, du, tag fiolen och spela så gott du kan!” 

			Under det att ett sorl av jubel och lyckönskan gick genom församlingen, tog ma chère mère mig i handen och förde mig jämte Björn i ett annat rum. Här befallde hon in punsch och glas. Emellertid stödde hon båda armbågarna mot bordet, satte knytnävarna under hakan och såg på mig stint, med en blick snarare dyster än vänlig. Björn, som såg att ma chère mères utkik brydde mig, började tala om gröda och lantsysslor. Ma chère mère suckade ett par gånger så djupt att det liknade ett stånkande, varefter hon tycktes göra våld på sig, svarade på björns frågor, och när punschen kom in, drack hon oss till, i det hon med allvar i blick och ton sade: ”Son och sonhustru, er skål!” Sedan blev hon vänligare och sade med en skämtsam ton, som mycket klädde henne: ”Lars Anders, jag tror ej att man kan säga, att du köpt grisen i säcken. Din hustru ser alls inte bortkommen ut, och har ett par ögon att köpa fisk med. Liten är hon, bra liten, det är sant, men ’liten och käck stoppar ofta den store i säck’.” 

			Jag skrattade, ma chère mère även; jag började finna mig i hennes sort och sätt. Vi sprakade en stund muntert, och jag berättade några små resäventyr, som mycket roade ma chère chère. Om en stund steg vi upp för att ta avsked, och ma chère mère sade med ett mycket gott leende: ”Jag vill ej uppehålla er i afton, så kärt det är mig att se er. Jag kan väl tänka mig att hemmet drar. Bli hos er i morgon om ni vill, men kom i övermorgon och ät middag med mig. För övrigt vet ni väl, att ni är välkomna när som helst. Fyll nu era glas och kom och drick folket till. Sorg må man behålla för sig, men glädje skall man njuta tillsammans.” 

			Vi gick ut i danssalen med fyllda glas och ma chère mère till härold. Man väntade oss med fyllda glas, och ma chère mère talade för folket så här: ”Man bör väl ej ropa hej, innan man kommer över bäcken, men när man satt ut i äktenskapets farkost med gudsfruktan och klokhet, så gäller ordspråket: väl begynt är hälften hunnet; och därpå, minna vänner, vilja vi dricka en skål för det äkta par, som ni här sen framför er, och önska, att detsamma och deras efterkommande må ’sitta i vår Herres kålgård alltid’! Skål!” 

			”Skål! Skål!” genljöd från alla håll. Björn och jag tömde våra glas och vi gick omkring och skakade händer med en mängd folk, till dess jag var alldeles yr i huvudet. Sen detta var över och vi resfärdiga, kom ma chère mère efter oss i trappan med ett paket eller knyte i handen och sade vänligt: ”Tag med er den här kalvsteken, barn, för frukosten i morgon. Sen får ni göda och äta era egna kalvar. Men kom ihåg, sonhustru, att jag skall ha min handduk igen. Nej, hon skall ej bära den, kära vän, hon har nog att göra med sin påse (pirat) och med sin kappa. Lars Anders skall bära kalvsteken.” Och liksom Lars Anders ännu varit liten gosse, pålade hon honom knytet och visade honom hur han skulle bära det, och Björn – gjorde som hon sade. Hennes sista ord var: ”Kom ihåg att jag skall ha igen min handduk!” Jag såg litet förvänd på Björn; han log och lyfte mig upp i vagnen. Inom mig var jag nu till freds att så impromptu ha gjort ma chères mères bekantskap. Jag kände, att om det skett på ett mera förberett och högtidligt sätt, skulle hennes hållning och blick verkat förtryckande på mig. 

			Rätt glad var jag åt kalvsteken, ty jag visste ej i vad tillstånd skafferifinanserna var på Rosenvik. Rätt glad var jag även att få komma hem, att få se en pigas ansikte och en bäddad säng, ty vi hade rest tio mil denna dag och jag var ganska trött. Jag smålurade under den fjärdingsväg, som vi hade från Carlsfors till Rosenvik. Det var så skumt när vi kom fram kl. 11 om aftonen, att jag ej kunde se hur mitt Eden såg ut. Huset syntes något grått och något smått i jämförelse med det varifrån vi nu kom. Men det gjorde ingenting; Björn var så hjärtligt god och jag så hjärtligt sömnig. På en gång blev jag ganska vaken, ty det gick mig som det går i fesagor. Jag trädde in i ett vackert och väl upplyst rum och såg i dess mitt ett uppdukat tebord, skimrande av silver och porslin, och vid bordet stod den allra täckaste lilla piga, klädd i den vackra högtidsdräkt, som är bondflickorna egen på denna ort. Jag gjorde ett utrop av förtjusning och all sömn for utur mig. Inom en kvarts timme satt jag i ordning som värdinna vid tebordet, beundrande den vackra drällen, tekannan, kopparna, teskedarna, på vilka jag läste initialbokstäverna till björns och mitt namn, och serverade te åt min Björn, som syntes hjärtinnerligt förnöjd. 

			Och vart morgon och afton den första dagen. 

			När jag om morgonen upplät mina ögon, såg jag att min Adam redan var klart vaken och riktade sin blick med ett visst andäktigt uttryck mot fönstret, där en stråle av solen gjorde sitt inträde genom ett hål i den blårandiga rullgardinen. En katt hördes jama. 

			”Min älskade gemål!” började jag högtidligt, ”jag tackar dig för den sköna musik, som du beställt till mitt välkomnande. Jag förmodar att du även förordnat om en tropp vitklädda, unga bygdens flickor, som ska strö granris för mina fötter. Jag skall snart vara färdig att emottaga dem.” 

			”Jag har tillställt något bättre än det gammalmodiga upptåget”, sade Björn muntert. ”I samråd med en stor artist har jag anordnat ett panorama, som skall visa dig hur det ser ut i – öde Arabien! Du behöver blott dra upp denna gardin.” 
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Fransiska W.

Har & jag nu, kira Maria, i mitt eget hus och hem, vid mitt e

Det var lart och friskt vader i gir morse. Jag satte mig bi

Jag kommer frén — en battre varld, jag har varit i himmel:
Middagen gick val for sig i gar. Ma chére mére var glad oc
Hul En stormig dag, en riktig "olycksdag”. Likval var dest
Som ett b far ifran blomma tll blomma, s far jag fran gre
1gir borjade Serena och jag vara séngovningar. KI. tio pa
Jag hade varit s& upptagen, sé livad och lycklig under n
Atta dagar ha gatt om sen jag

skrev til dig, min Maria

1 gér var en underlig, ik, orolig och anda ledsam dag. Vi t
Molnet, som lange hangt over oss, har sinkt sig djupare.
Annu tv dagar, sedan jag sist skrev, bidade vi i stor oro,
0, Maria, min sta Maria, vilka handelser, vilka upptrden
Jag ér alldeles Gversvammad av budskickningar, biljetter,

Gudskelov! Jag ser dager til att fa komma hem. Man talar

Jag kom hit i gér afton. Jag kan ej séga dig hur lycklig ja

Det foregér nagot underligt med ma chére mére sedan da
Sedan tre dagar & vi i staden. Véra tre smé rum ar sny
Vi ha nu varit en ménad i staden. Den hér dimman, den he
Du sager, Maria, att jag "inte r lik mig”. Du forskar efter ¢
Hur tid och saker g torde jag sjélv en vacker dag bii kar i
"Bevars, vilket fling béde utan och innan!” P4 alla kanter
1 gér var stor bal pé radstun. Staden hade tllstallt den for
Ater har! Sitter ena. Har jagat Bjorn till Ramm, pa det han

124av24

1jun
9jun
16jun
21jun
25jun
3juli
16 juli
28jul
14 aug
17 aug
2aug
3aug
5sep
6sep
18sep
20sep
28 sep
20 okt
17 nov
4dec
13 dec
12jan
8feb
23 maj
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